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Anorauig. CTaTTs NpHcBAYCHA BUBUEHHIO OCOOIMBOCTEH BIATBOPEHHS AHINIIHCHKHX KOMIapaTHBHUX ¢pazeosnorisamis (KPO) mi-
JIOBOIO MOBOIO Y PO3pi3i JIHI'BOKYJIBTYpPOJIOTii. BHCBIT/IIOIOTECS MUTaHHSA BIATBOPEHHS 00pa3HOCTI i (hpa3eosoriyHOro 3HA4YEHHS
K®O moBu opurinary MiIboBOI0 MOBOIO 3 OTJISILy Ha Mi(pOIIOCTHYHI YSBICHHS BUXIJHOI 1 HUTBOBOT KyIbTYyp. JlOCTIKYIOTECS 0CO0-
JIBOCTI BIATBOPEHHS y3yalbHUX Ta okasioHanbHUX KDO 3 oty 3amisHUX mepekiIagadeM CTpaTerii.

Knrwwuosi cnosa: KOO, nepexnao, yzyanohi KOO, oxaszionanvui KOO, obpasnicme.

K®O BucTynaroTh OJHUM i3 BaXKIINBUX €JIEMEHTIB MOBHOI
KapTUHM CBITY H uYepe3 CBOIO BJIACTHBICTH CTBOPIOBATH
HOBI 3HaHHSA CHPUSAIOTH (OPMYBAHHIO KOHIENTYaJIbHOT
KapTUHU CBITY y cBigomocTi jronuan. KOO Hanexars 10
MOTYXXHUX KYJIBbTYpHO MapKOBaHHX EJIEMEHTIB Ti€l 4u
IHILOT JIIHIBOKYJIBTYPH, OCOOJIMBUX ISl KOXKHOTO €THOCY.
[pu nmepemadi o6pa3y koHKpeTHOro KOO, TpaHCKOIyBa-
9y HEOOXiZHO BIATBOPUTH HOTO y TaKOMY IUTICHOMY
00pa3i, skuii OyB OM NMPUIHATHAM Ta 3pO3YMUIAM came
JUTA TIPSICTABHUKIB IUTHOBOI KyNbTypH. MiXK aHTIIHCh-
KOIO 1 yKpaTHCHKOI0 MOBAMH iCHYE pO30DKHICTD HE TUTBKA
B 00pa3HOCTI, a i Yepe3 0cOOMMBE HaliOHATIBHE 3a0apB-
JICHHS, aCOIIaTUBHI 3B’SI3KH, 110 BKIaaeHi y 3mict KOO.

[TpoGnemu BiaTBopenHss KOO y nepekiazi BUCBITIIO-
I0ThCS Y HayKoBHX po3Binkax A. I. Boexesuu; H. B. I'mi-
uku; P. I1. 3opisuak; O. O. Momnuko; H. C. Xuxwsik; T. O.
Ienentok. HeBupilieHUM 3aJIMIIAETHCS MUTAHHS BiITBO-
pernst KOO B aHriio-ykpaiHCbKOMY TepeKiaji 3 oIy
X MHTBOKYJIBTYPO3HABYOI CIICITH(IKH.

K®O € ocobmmBuM Ki1acoM (ppa3eosOTiTHHX 3BOPOTIB
(opsin 3 (pa3eosoriYHIMHU 3pPOLICHHSIMH, €IXHOCTSIMH,
CHOJIy4EHHSIMH 1 BHpa3aMH), sIKi BBaXaIOThCS MaKcHMa-
JIbHO JIEKCHKOJII30BaHHMH 3BOPOTaMH MOBH 1 3arajioM He
MaroTh HISIKOTO 3B’SI3KYy 13 3HAYeHHSIM IX KOMIIOHEHTIB.
ITpu nepeocmucnenni komnoHeHTH KPO BTpavyaroTh CBOE
3Ha4eHHA. OCHOBY KOMIIapaTHBHOI KOHCTPYKILIi CTaHO-
BUTh CEMaHTUYHA KOpEJsilis mpeaMeTa it oOpasa mopis-
HSIHHSI, SIKa pealli3ye KOMIIapaTHBHY CEMaHTHKY KOHCTPY-
KIii B IJIOMY.

®dpaseosroriuHe 3HaYEHHS, K 3a3HAYAIOTh MOBO3HABII,
€ JIBOCTOPOHHIM SBHIIEM: BOHO MAa€ IUIAaH BHPaKCHHS
(MarepianbpHY 000JIOHKY (DpPa3eoIOTiYHOI OMHHUII) 1 TUIAH
3MiCTy (IECHUTHAT), SIKi B CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH €THICTH
3micty i popmu (O. B. KyHin).

Uu He HaifyacTilie TOJOBHOK O3HAKOK (hpa3eolioriz-
MIB Ha3MBaIOTh iX BIJITBOPIOBAHICTH Yy IPOLIECI MOBIICHHS,
yepe3 M0 BOHU il HaOyBarOTh CTilikocTi. Ppaszeosioriyna
BiaTBOproBaHicTe KDO y MOBIEHHI MOSICHIOETBCS THM,
10 BOHM iCHYIOTH B MOBIi (CBiIOMOCTI i mam'siTi) BXke SIK
TOTOBI KJIilIe, 3 IKUX MH i KOHCTPYIOEMO (pa3oM 3i Cio-
BaMH) pEYEHHS Ta SIKi BUKOPHUCTOBYEMO JUIs 0Opa3HOi
BTOPMHHOT HOMiHAIl peaJiii, BlIacHe, Hal{yacTille — CH-
Tyamii.

[linTBepmKEHHAM KHTTE3NATHOCTI Ta yCTAICHOCTI
K®O € Te, mo 3HauHa iX yacTUHA AiMIIa I0 HAc e 3
XVIII cromitrs, xonmm JlxoHaran CBidT omyOiikyBaB
cBiif Bipm «HoBa micHsa mopiBHSAHBY (1757). 3BHuaiiHoO,
JIeSIKUX 3MiH (pa3eosori3Mu 3a3HaIH, 0COOINBO SICKPaBO
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1Ie BUSBJIAETHCS Y KOMIOHEHTHOMY CKJIaJi Ta y BiITiHKaX
3Ha4YeHHsA. Hampuknanm, W JOci aHTJiiIi BBaXKarOTh He-
cxoxuMu Kpeiiay i cup — (as) (a)like as chalk and cheese
(morc. no more alike than chalk and cheese), Toxi sk Haii-
OibIIy CXOXIiCTh 0auaTh y ABOX ropoiunHax — as like as
(two) peas (in a pod). B ykpaiHchKiii MOBi TIOBHOTO €KBi-
BAJICHTa HEMae. A YaCTKOBHH EKBiBaJICHT NPOIIOHYE Ha-
TOMICTB iHIIN 00pa3’: 30BCIM HECXOXKIi; = cX0dici, AK c08a
Ha sacmpyba; Oyxice CXO0iCI; cX0dxci, AK 08 Kpanii e0ou.
[oniOHy KapTHHY CHOCTEpIraeMo i y BHUIAOKy 3 TaKUM
¢bpazeonoriuanmu oqunuisiMu (nami — ®0), sk black as
jet — uopnuti sax Obocomsb. Y 1bOMY BUMAIKY YaCTKOBHI
€KBIBAJICHT JI03BOJISIE HE TOSICHIOBATH, IO KaMiHb arar €
YOPHOT'O KOJIBOPY.

HaiiyacTime B yKpalHCBKIH MOBI HaumyOpiwumu €
3Mis 94 60pOH, @ OT B AHINIIHCHKIH YOCOOJECHHSM Ii€i
AKOCTI € coea — Wise as an owl. e y apesHboMy Pumi
coBa BBaKaslacs CUMBOJIOM MyzpocTi. [Tpuknagom gacrt-
KoBoi BimmoBigHOCTI € 1 HactymHa K®O: as wet as a
drowned rat — moxpuii, six muwa (ado xwow). JHxkoHaTaH
CidT yocobumoBaB xydoby 3i cpibnoio monemoio — thin
as a groat, npore 3apa3 MoxkHa ckaszartd i thin as a lath /
rail / whippingpost — xyouii six mpocmunouka. logo
MMO3HAaYeHHS 01JI0T0, TO icHye OokpiM Bimomoro Illekcrmipi-
BChKOro as white as snow (6iruii sx cuie) e iHmmin dpa-
3e0JI0TiuHMH 3BOpOT, a came: as White as curds (6inui sax
cup, meopoe) — oyoice Oinull, OILOCHINCHUIL.

Pi3HUMHK € 1 CTepeoTHIHI MOPIBHAHHSI: YKpaiHIi Ka-
KYTh: GUPSOJNCEHUN, K HA GeCilisl, a y aHTITINIIB iCHY€E
MOpiBHSUIbHUE 300J0ri3M — (8S) gaudy as a peacock;
3a[IOBOJICHHS aHTJIHI MMOPIBHIOIOTE 3 KiKow, wo 3'ina
sepwku — like a cat that has had cream, a ykpainui — 3
KiwKor, wo 3’ina cano; mpo M0Ch 30BCIM HECXOXKE YKpa-
THII KaXYTh CX00iCUll, SIK cO8A HA ACMpPYda, K KOIeco Ha
oyem; anrmiini — as like as an apple to an oyster (moci.
cxoorce ax abmyxko na yempuyio) ua (as) (a)like as chalk
and cheese (nocn. cxoorce sx kpetioa i cup).

3a gacToTorO BXXKMBaHHA Ta 3a momupeHHsIM KPO mo-
IUIAIOTBCS HA y3yamibHI (TpamuIiiiiHi, cTam, 3araibHO-
B)KMBAaHI) Ta iIHANBIAyabHi (OKa310HAJIBHI, aBTOPCHKI).

1. Y3yanpHi MOPiBHSAHHS CTadl 00’ €KTOM JIIHIBICTHY-
HUX JOCTIJDKCHb MiJ pI3HUMHU Ha3Bamu. Tak, BueHi I.
Uepnumosa, B. @neitmep Ta I'. [llage Bu3Ha4aroTh iX sIK
«KoMmIapaTuBHiI (¢pazeonorisamMu», Toai sk K. [Ilimbn,
X. Byprep, P. Xeccki BUKOPHCTOBYIOTH JUIl HUX TE€PMiH
«(hpazeosoriyHi IMOPIBHAHHS». Y TIOPIBHSAHHAX IHOTO
THITy BiIATBOPIOIOTBCS 3arajlbHONPHUUHSITI YSIBICHHS, Tpa-
JWIiHA pempe3eHTalliss MOBHOI KapTHHHU CBITY IEBHOTO
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yIpyTOBaHHS.

2. InnuBinyanbHi  (OKa3iOHAJbHI, aBTOPCHKI) IOPIB-
HSIHHS 3YCTPIYarOThCsl HalvacTille y XyJOXHIH Mpo3i, B
noesiil. Hanpukiaz, grinning like Chershire Cat — gcmix-
HeHUll K YeuupCcoKul Kim

YemmpchKuii KIT — JiTEpaTypHHH MEPCOHAXK, SKHUN
cTaB BigoMuM 3aBasku TBopy JIbtoica Keppomma «IIpuro-
i Aricu B kpaiHi ayzgecy. [TocMmimka Yemmmpcpkoro KoTa
— Il PeMIHICIEHIisI HAa MPUMXHU JIIOJICHKOTO XapakKTepy.
Bucmis grinning like a Cheshire cat 3’sBnsterbest y TBOpi
IMirepa Ilingapa (nceBmonim J)xona Yomkora) Pair of
Lyric Epistles y 1792 p.: «Lo, like a Cheshire cat our
court will grin”.

CrnoBauk ®penuica ['poca Mae BCTyn HaCTyImHOTO 3Mi-
cry: «CHESHIRE CAT. He grins like a Cheshire cat; said
one who shows his teeth and gums in laughing”. Tyt xe
JIOJIAETHCS , IO BUCIIB HIKOJIM PETENFHO HE JAOCIIIKYBa-
T, aje BiIOMO, IO CHp, SKUM TopryBamud y Yemmwpi,
pobunu y ¢popmi BeMixHeHOTO KoTa. Cup modnHamm pisa-
TH 3 XBOCTa, a B OCTAaHHIO Yepry 3’ifaJii TOJIOBY BCMiXHe-
HOI KuIbKH. Yemmp — aHTIIificbKe CeNuIIe, SIKe CIaBUTHCS
cBoiMu cupamu. Takox TaM po3BHHEHI BUAOOYBaHHS COJIi
1 BUTOTOBJICHHS IIIOBKY.

barato cBiguuTh npo Te, mo Kepposna Ha cTBOpeHHS
YemunpcpKoro KOTa HaIMXHYJIO 300pa)KeHHsI BCMIXHEHOTO
koTa Ha cTiHi nepkeu CB. Bindpiga y I'panenxomni. I'pa-
MIEHXOJI — CYCIZIHE CEJHINIE MO 3 MIiCIEM HapOKEHHS
JI. Keppoina. Ilpote € cBim4eHHs, 1110, MOXKJIUBO, 300pa-
XKeHHs koTa Keppot 3HalmIoB Ha KOJIOHI y IIEpPKBi CBA-
Toro Muxkomnasi, KyIy BiH 9acTO MOJOPOKYBaB, KOJIH KUB
y T'indopmi. [ama Teopis momo moxomkeHHs Yemmpcs-
KOTO KOTa PO3IIOBiJa€ MpO KOTIB, AKi MEIIKAIN y MOPTY
Yecrep. Ho kinmg 1980-x pokiB TaM pasime OyB po3ra-
IIOBAaHWHA CHPHUM CKIam 1 mam’sSTHUK Yemupchkomy
KOTY.

PosnoBiganu, mo KOTH y 0L YeKajld Ha MAIfOKIB i
MHUIIIEH, SIKI 3aTUIIaTH Kopa0JIi, Ha SKAX TPAHCIIOPTYBAIU
yemupcrkuil cup 10 Jlonmony. L{i koTu BBaXasucs Haii-
IACTMBIIIMMK Y IIJIOMY KOPOJIBCTBi. IXHi mocMmimku
npuBepTana OaraTo yBaru i, HalBiporimHiie, cBiguuia
PO Te, IO I'PU3YHH OYJIHM OCOOJIMBO MaxyduMH OISl KO-
TiB. MoXUmBO, 1e OyB HAHOUIBIN MiKaBUH 1 CMadyHUHA
apoMmar JuIs KOTiB.

Hinkom BiporimHo, mo Keppommiscpkuit Yemmpcrkuit
KIiT TICBHOIO MIpOO — caTUpa: MOCTIIHO BCMiXHEHA KHUI[b-
Ka B O4YiKyBaHHI LIKaBHX 1 «3aIaiHux» MOJiH.

300pakeHHss YemupchKOro KoTa 3HaieHo 1 Ha repOi
poaunu I'pocBenop. Te, mo crnoyaTKky MOBHHHO Oyio
300pa)kyBaTH JieBa 3 PO3KIIIHOI I'PUBOIO, Y HE3rpaOHUX
MO30JIMCTUX PyKax YEUIMPChKUX MaHCTPIiB MEPETBOPHUIIO-
s Ha CIT’SIHIJIOTO BYJIMYHOTO KOTA.

VY tBOpi «ATtica y /luBokpai» AJjica Brepie 3ycTpidae
YemmpcpKoro KoTa Ha KyxHi ['eprioruti, a moTiM 3HaaBo-
pY, KOJIM KIT cHIiB Ha JepeBi. BiH 3’sBisBCS 1 3HHKaB,
KOJIM oMy XoTisocsi, 1 tuByBaB Adxicy. Kit iHkomm Top-
KaeTbesl (PLIOCOPCHKUX MHTaHb, SKi APaTyOTh AICy i
3araHsioTh il y Tyxui kyr. [lisHime KiT pantoBo
3’ABISIETHCS 3HOBY, a0 mimbanpopuTH AJIicy Ha O TpU
Yy KPHKET 3 KOPOJIEBO. 3acyIDKEHHI Ha CMEpTh, KiT cTa-
BHTH BCiX y 0€3BUXiJllb, JEMOHCTPYIOUYH TOJIOBY O€3 TiJa.
Kar, xoposneBa i KOpOJb CHEPEYarOTHCS 3 MPUBOLY TOTO,
YU MOYIMBO BiZJpy0aTH TOJIOBY TOMY, Y KOTO HEMAE TiJa.

B iHmoMy eni3ozi KiT 3HHKAa€ MOCTYIOBO 1 3alMIIae
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JIMIIE OAHY MOCMIIIKY, IO 3MylIIye AJicy BUMOBHTH, L0
4acTo il JOBOAMJIOCS OAuuTH KOTIB O€3 MOCMIIIKH, aje
HIKOJIM He OauymiIa NOCMILIKK Oe3 KoTa.

Came Jlproic Kepponn OyB mepmiuM, XTO BBOAUTH Y
CBOIO po3MoBiahL 00pa3 nraxa Jogo — as dead as a dodo.
3a gaciB JI. Keppomna nraxu 11i BUMepIn, a OKa3iOHAb-
HUH BUpa3 HaOyB MOITYISIPHOCTI 3aBISKH TOMY, IIIO aBTOP
BHKOPHUCTAB Horo y cBoeMy TBopi. [loniOue croctepirae-
Mo y Y. JlikkeHca, KOJIM CTBOPIOETHCS BUpa3 as dead as a
door-nail. CTocoBHO OCTaHHBOTO BHpa3y IMPHUITYCKAOTb,
mo s JlikkeHca OyI0 THIOBUM HPHUITUCYBAaTH HEKHBUM
MIpeAAMEeTaM SIKOCTi )KUBHX 1CTOT.

Y nOBIIHMKOBIW JliTepaTypl HaBelIeHI Taki BiJOMOCTI
PO MO0 — NTaxX, II0 HE BMIB JITaTH, MOLIMPEHUH Ha
octpoBi MaBpukis B [Hniiickkomy okeani. CsiraB npuGiu-
310 1 M (3 ¢yTH) y BHCOTY, BaXXUB Jech Onm3bko 20 Kr,
XapuyBaBcsl GPyKTaMH, THI3UBCS Ha 3EMJIL.

Jono Bumepnn y cepenuni 17-ro cr. 3a3Buyail Ha3By
NTaXa BUKOPHCTOBYIOTH SIK apXSTUII BUMEPIIUX BHAIB, SKi
3HHKHYIU i3-32 JIOACHKOI AisTbHOCTI. Bmepmre mpo 30-
OpakKeHHS NTaxiB Mi3HAEMOCS 3 TOJUIAHICHKUX JUOKEpell.
Tommanani HasuBanu nraxa Mauritius “wallow bird” uu
“loathsome bird” i3-3a #ioro cmakoBux sikocteit. IIpote
B)K€ OUIBII Mi3HI CBITYEHHS IOBIIOMIISIOTH, IO M'SICO
MaJIo HeTIoTaHuil CMak, ajie OyJo JyXkKe >KOPCTKUM.

[Tpo moXoKEeHHs CIIOBa «I0A0» Majlo 110 Bimomo. [le-
XTO BBaXKae, 110 Ha3Ba Oepe MOYaTOK Bij TOJUIAHICHKOTO
cioBa dodoor , mo o3Hauae HepoOa (sluggard), um, Ha-
npukiaa, Big crnosa dodaars — mydok mip’iB Ha 3aaHIX
KIiHIIBKaX NTaXiB.

3rigao 3 Encarta Dictionary ta Chambers Dictionary
of Etymology cioBo ‘dod0’ moxoauTh Bif MOPTYraibCh-
koro ‘doudo’ — nypHuii, Tynuii, HaBiKEHUH.

VYsBICHHS TPO MO0 SK HAHOUTBII BiJOMOTO IMPECTa-
BHUKa 3HUKJIMX BHUJIB, a TaKOX YyJcpHAIlbKa 3O0BHIIII-
HICTh MEpPHATOr0 3pOOMIIM NTaxa CUMBOJIOM YOTOCh 3a-
CTapijioro, BAMHUpPAIO4Oro i y TBOPi BUCTYIIA€ TTOKa3HUKOM
CTHJIICTUYHOT MOBHOT 3a0apBJICHOCTI PO3MOBIJ.

Jlo KiHI[sSI HEe 3’SICOBAHO MOXO/DKEHHS BiJOMOTO BHUCIIO-
By mad as a hatter — wanenuii sx xanemownux. Kane-
momank (Hatter) — mitepatypHuii mepcoHax, KN BITe-
piue 3yctpidaerses y TBopi Jlptoica Keppoia «[Ipuroan
Auicu y xpaini ayzaecy. [li3Hime mu 3HOBY OaunMo Horo
y TPOJOBXKCHHI icTOpii mpo mpuroan Auicu «Amica y
3am3epkauni». BiH mobpe Bimommii sk «lamenmit Kame-
mrorauk» (Mad Hatter), xoua »xomHoro pasy He Ha3BaHHIA
nofiouuM obpasom y tBopi Kepposuta. Ilpore Yermpcesb-
Kuil KiT 3actepirac Auicy, mo KamnemomHnuk mrane-
Huli/HaBDXKeHUH (mad), 1 ekcueHTpu4Ha nosesinka Kare-
JIFOITHUKA T ITBEPIKYE 1€ TBEPXKESHHSL.

Po3ain, ne Bmepiine 3’sBisieThes KamemroiHUK, 4acTo
Ha3uBawTh «YaroBaHHSIM y mraneHoro KamemromHuka»
(xoya HacrpaBii YaroBaHHS BinOyBaeTbcs y OyIHHKY
mranenoro 3aius (Mad Hare).

Kommck y BUPOOHHMIITBI KamemoxiB BUKOPHUCTOBYBAIIN
PTYTh 1 KaNeIIOMIHWKHA YacTO CTPAaXIalH BiJl OTPYEHHS
rapamH >KuBoro cpibusa. ITapu pTyTi criprunHsIIN HEBPO-
JIOTiYHI TOPYIIEHHS MOBJICHHS Ta mpobiemu 3o0py. Y Ti
YacH KameJIOIHUKH 3a3BUYail Malld CTYpOOBaHUI BUTIISI]T
1 3MaBaTiCsl TICUXIYHO HEBPIBHOBKEHUMU; Oarato kare-
JIIOIIHUKIB TOMUPATIN Y paHHbOMY Billi. [Ipore maneHuit
KanentonmHuk He MPOSBISE CUMITOMIB OTPYEHHS PTYT-
TIO, a caMe: HaJMipHa OOs3IMBICTH, HEBIIEBHEHICTh, PO3-
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r'yOJICHICTB, COPOM’SI3IIMBICTh, 3aHCIIOKOEHHSI, Oa)KaHHS
3aJIMIINTHCS. HEHOMITHUM.

IIpotoTunom creopenHst obpas Illanenoro Kamnesmom-
HUKa HaWBiporigHinie OyB EKCHEHTPUYHHH BHPOOHHUK
MeOJIiB, a 30BCIM HE JKEPTBa OTPYEHHS PTYTTIO. BBaxa-
10Th, 10 TOproserb Ta Mebusap Teodiniit Kaprep (The
ophilus Carter) mpartoBaB y omHomy 3 KoiemkiB Okc-
dopacekoro yHiBepcuTeTy. MoMy HameXuUTh BHHAXi
nbkka 3 OyamnpHHKOM. lle Jikko Oymmio CIuis4oro,
BHBEPTAIOYH JIOAWHY y MOTPiOHMIT gac. [IpencraBieno na
Bructasmi y 1851 p. Ilizuime Teodiniit Kaprep cras Biac-
HUKOM Me6JIeBOro MarasuHy. Voro moyanu HasuBaTtu
LIAJIEHUM KalleJIIOIIHUKOM 13-32 HOro 3BHYKH CTOSITH Ha
Mopo3i cBOro MarasuHy Ha Bynuui Xai-Crpit, 48 y -
Hapi. Sk ceimuate ¢aktu, [xon Tennien (Sit John
Tenniel) npuixmkas 10 OKCHOpAy CIEIiaIbHO 3 METOIO
3MaJIOBaTH II0 OCOOMCTICTH Ui ULIIOCTpauiidi poMaHy
JI. Keppoina.

JlocmikeHHST MHUPOKUX TPaHC(HOPMAIIHHUX MOKIH-
BocTell (pa3eorori3miB, Oe3MepepBHOTO OHOBJICHHS IX
KOMITOHEHTHOTO CKJIaay, (JOPMH 1 CTPYKTYpH SIK BHACIHI-
JIOK ICTOPWYHHX 3MiH, ITiJ BIDIABOM MOBHOI CHCTEMH TaK i
il epoM MaHCTpiB CJIOBa BIAMOBIAHO O CHOKETHOL
JiHi{, pO3yMiHHS CTa1OCTi (MOCTIHHOCTI) KOMIIOHEHTHOTO
CKJIaay W CTPYKTYpH (ppa3eosoridyHuX 3BOPOTIB SIK Jiaje-
KTUYHOI €JJHOCTI KOHCTQHTHOTO (iHBapiaHTHOTO) i 3MiH-
HOTrO (BapiaHTHOTO) CIIPOCTOBYIOTh TBEPUKEHHS IIPO
HE3MIHHICTh (ppa3eosIOriyHUX BUCIIOBIB.

BaxnuBUMH TOHATTSAMH JIOCHIDKCHHA € TEpMiHM
«rpobiieMa TepeKaay» 1 «CTpaTeris mepeKiamy», siKi €
CBOTO POy HapiXHAM KaMEHEM IIPH PO3TIIAAL epeKIamsy
SK TpOIecy, MiJl Yac SKOTO PO3B’SA3YETHCS MpodiieMa.
InenTndikamis mpoOiIeMu CHOHYKAae MO TPUHHATTS pi-
IOICHHS II0X0 oOpaHHA  BIANOBIOHOI  MpOLEAypH
po3B’s3aHHA npobieMu. «IIpobrema» y HamoMy BHUIAIKy
noJirae y po30iKHOCTI MiK MOBOIO OPUTIHAJIOM — KYJIb-
TYpOIO 1 IIILOBOIO MOBOIO — KYJIbTYpor0. «Ctparterisy —
y3arajlbHeHHsI THIIOBUX 3aXOJiB, L0 3JIHCHIOE HepeKiia-
nau. [epexnananpki crpaTerii BBaarThCs yHiBepcallb-
HUMH, HE3aJIOKHO BiJl MOB, 3aJIy4EHHUX JI0 TPOLECY Tepe-
knany. Ha mpakTuii, BoHH — cTaHAApTHI 3acO0H, MpoIe-
JIypH, IO BUPIIIYIOTh PISHOMAHITHOTO poay ImpoOieMu, 3
SIKIMHU 31IITOBXYIOThCS y TIPOLECi IepeKIary.

Iepexnmamamnpki TparchopMarii — cnocodu Ta mpuiio-
MU, IO CHPUSIOTH JOCSITHEHHIO €KBIBAJICHTHOCTI IEpeK-
Jaay Ta nependavyaloTh NpOLEAypY MEpEeTBOPEHHS 3 Me-
TOI0 TIEPEeXO/y BiJ OAMHHIL OPUTIHAILHOTO TEKCTY 1O
OJIMHUIIb MIEPEKIIATY.

MOXJIIMBOCTI JOCSTHEHHS TTOBHOLIIHHOTO TEpeKyaay
K®O 3anexaTh B OCHOBHOMY BiJI CIiBBIJHOILEHb MiX
OJIMHHUIISIMA MOBH OPHTiHAY 1 MOBH MEPEKIAIY:

1) KOO mae y MOBi niepekiiagy TOYHUH, HE 3aJCKHUMN
BiJl KOHTEKCTY IOBHOIIIHHH{ BiINOBITHHUK (BiITBOPEHO
CMHCIIOBE 3HAYCHHS Ta KOHOTAIlii) — ekBiBasieHT: as alike
as peas in a pod — cxoxi, siK 1Bi kpamti Boau; (as) black
as a thunder cloud (a6o as sin, as thunder, as a thunder-
storm) — TemHuiA, sk xmapa; buzz like a beehive rynitu, sk
ByJmK; (as) clear as crystal — umcTwii, sk KpuITab; (as)
close as an oyster — nimuit, sk puba;

2) KOO ne mae y MOBI mepekiiaay Hi €KBiBaJEHTIB, Hi
aHaJIOTiB, HE MEPEKJIaae€ThCs Y CIIOBHUKOBOMY MOPSIKY,
T0OTO (hpa3zeosiorizM MOBU OPUTIHATY HE TOTOXHHHN (pa-
3€0JI0Ti3My MOBH IEpeKiagy i TOMY BiITBODIOETHCS iH-
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a) JlekcuyHMi epexIIazl 3aCTOCOBYETHCS, SIK IPABUIIO,
y THX BHIIaJIKaX, KOJM IIEBHE MOHATTS O3HAYEHE B OJHIN
MOBI (ppaseosiorisMmom, a B iHIi# — caoBom: (as) cool asa
cucumber — cmokiiiHMi, OalmyXKui, XOJOJHOKPOBHHII,
(as) good as a play — nyxe mikaBo, 3a6aBHO, KYMEIHO;
(as) good as pie — my:xe rapuuii, cumnarnuanii; (as) hard
as nails — teepamit; 3araprosanwuii; (as) mad as hell —
JTy’Ke 37U, pO3JIIOUEHUI.

0) KampkyBaHHIO BiIIafOTh IepeBary 3a3BHYail y THX
BHIIA/IKaX, Ko He MoxHa nepexatd KOO y minmocTi ii
CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHOTO 1 EKCIPECHBHO-EMOIIIHOTO
3HAUEHHS, a Yy 3B’SI3Ky 3 PI3HUMH NPUYMHAMH OakaHO
«IOBeCTH 10 OayeHHs» 4ynuTaya oOpasHy ocHOBYy. Ilepen-
YMOBOIO JJIsl KaJIbKyBaHHS CIIy)KHTh JOCTaTHS BMOTHBO-
BaHicTh 3HaueHHI KDO 3HaueHHsIMHU 11 KOMIIOHEHTIB.

To06T1o, KanbKyBaHHS MOXXJIMBE JIUIIE TOJI, KOJIH JI0C-
JMIBHUM TIepeKsiaJ MOKe JOHECTH A0 YWTada iCTHHHUHA
3MicT Bchoro (ppazeororizma (a He 3HAYCHHS HOTO CKIIa-
noBux kommoneHTiB): (as) old as Methuselah — crapwit,
sk Madgycain; (as) poor as Job (Lazarus) — GimHuid, sk
loB, 3nuaeHHuil, HyXaeHHUN [emum. 6i61.], (as) rich as
Croesus — barartuii, sik Kpes.

Omxe, po3pizassemo KPO, mo MamTh CKBIBAJICHTH Y
LITBOBIN MOBI YM CTBOPIOIOTHCS MEPEKIaTaueM B 3aJICHK-
HOCTI BiJi KOHTEKCTy Ta Oe3ekBiBasieHTHI KDO. VYV mep-
momy Bunaaky KOO moBu-mxepena mnepekiagaroThCs
¢dpazeonoriaMoM y IIBOBIHT MOBI — (paseconoriunmii
mepeknan, mo OesekBiBaieHTHHX K®PO 3acToCOBYIOTH
Heppa3eoNOTITHAN TTIepeKIIa.

[Tpu KOMYHIKaTUBHOMY MiIXOZl IO MEepeKiany, TOOTo
B paMKaxX MDKMOBHOI KOMYHIKalii, mepekia] po3risiaa-
€TbCA K MPOLEC 1 pe3yNbTaT, IPH LBOMY BPaXOBYETHCS
CYKYIHICTh MOBHHX Ta I03aMOBHUX YHMHHHKIB, 11O BH-
3HAYalOTh MOJXJIMBICTH 1 XapakTep KOMYHIKalil Mix
JIIOABMHM, IO HAJeKaTh MO PI3HUX JIHTBOKYIbTYp. Jlo
MOBHHMX (aKTOpIB HaJEKHUTh ONU3BKICTH (DOHJIB MOPIB-
HIOBaJIbHUX MOB, HasIBHICTh YH BiZICYTHICTh cXx0xux KOO
i mipa crniBnagane KOO y ¢dpaszeonoriunux cucremax
MOB OpHTiHaNy 1 nepekiany. [HmumMu cinoBaMu, rnepexiaz
SIK OCOONHMBHN BUA Mi’XKMOBHOI Ta MDKKYIBTYPHOI KOMY-
HiKaLil XapaKTepU3y€eThCsl NIEBHUMU MOBHUMH Ta KYJIbTY-
pHuMH uYnHHEKaMA. [ling gac mepekiany BinOyBaeThCs
3ITKHEHHS HE TUIBKH BOX Pi3HMX MOB, aji¢ 1 JIHTBOKYJIb-
TYD.

[To BigHOWIEHHIO J0 KYyJbTYpU INepeKiaiad 3aBxkIu
Mae TMeBHUH BUOIp: a) BBAXKATH BAXIIMBIIIOW KYJIBTYPY
TEKCTy OpHTiHaly, 4¥ 0) BBaXKaTH BaXKIIHMBILIO KYJIBTYPY
HinboBy. Bubip Ha xopucTh croco0y ¢opeHusaii craH-
TEJINYUTh YUTaya, ajpke KyJIbTYpHI 0COONMBOCTI, 30epe-
KEHI y mnepekiiajli, NPUBEPHYTh 3HAYHUM YHHOM YyBary
CBO€I0 HE3BHUYHICTIO, a 1HKOJNH 1 He3po3yMimicTio. Jlome-
CTHKAIliT MOXE 3MIHUTH TEKCT OpHTiHaNIy i atMocdepy
KyJIbTYpH TakMM 4YHHOM, MIO Hepekinax B 0araTbox
BHITQ/IKAX IIUTKOBHUTO BiIPI3HATHMETHCS BiJl OPHTIHAIY.

Crparerist «3o50toi cepenunn» (B. B. Komrinos; O. B.
PeOpiii) sk KOMIUIEMEHTapHA CTpaTeris MK JIOMECTHKA-
i€ro Ta (opeHi3amiero J03BoIsIE 30€perTH MOBHOCTHITIC-
tuany crerudiky BT ta cnpusie anekBaTHOMY CIIpUHHST-
Ti0 1T 1iIbOBOIO ayaUTOpiETO.

[Tepexnamau crnpuitMae K®O He i3071p0BaHO, a SIK
OJIMHUITI0 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 BIITBOPIOE 3BOPOT y
BIJIMIOBITHOCTI 3 HOTO POJUIIO, KOHTEKCTYaJIbHOIO 3HAYM-
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MICTIO Ta IHAWBIAYyaJbHUM CIPUHHSTTSIM OPHUIIHAIBHOIO  OpHUriHATY. Y JAPYroMy BHUNAAKYy KOHCTPYKILIS Yy TEKCTi
XYIOKHBOTO TeKCTy. Ili1 4ac KOHTEKCTyallbHOTO IEpek-  Iepekiaay HaOyBae I0JaTKOBHX, KOHTEKCTYaJbHO 00y-
Jlaly KOHCTPYKIisl Y TEKCTi MepeKiaay BiJIOBIIA€ OPUTl-  MOBJICHHX 3HAuCHb.

HanbHiH KOO sume y nmpoMy KOHTEKCTi i HE THOSICHIOE Po3ymiHHS Ta BpaxyBaHHs BiIMIHHOCTEH y HalliOHaAJIb-
3HaueHHs1 aHriiiickkoi K®O mo3a naHoro KOHTEKCTy.  HHUX (DOJBKIOPHUX CUCTEMaX MAaTHMYTh BRXJIHMBE 3HAYCH-
He3zanexHo Bim TOro, AKWii i3 KOHTEKCTyaJbHHX 3acO0iB  HS caMe IIPH BiITBOPCHHI HAI[IOHATHHO-KYJIBTYPHOI CBOE-
3aJy9eHUH, MOKHA BUIUIATH [1BA IPUHIXTIOBO BiAMIiHHNX  pigHocTi KOO y mepexmani. [ng mepexiagada e o3Ha-
PI3HOBHOM KOHTEKCTYaJIbHOTO MepeKiamy. Y MepuioMy  dYae€ BpaxyBaHHS Mi(OMOSTHYHHX OYIKyBaHb IILIHOBOI
BHIA/IKy KOHCTPYKIIi Y TEKCTi MepeKiany BiATBOPIOIOTH  ayIHUTOPIi.

3Ha4yeHHs, Akoro KPO HabyBae y 3amaHOMy KOHTEKCTi
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Translation of English compar ative phraseologisms: cultural aspect
A.V.Tarasova
Abstract. The article deals with the issues of trandation of cultural aspects of English comparative phraseologisms into target lan-
guage. The main translation challenge is caused by complexity of rendering imagery and phraseological meaning of the units. Diffi-
culties in adequate rendering of the meaning of English language into Ukrainian arise for cultural discrepancies. Hence, trandlator is
required to focus on rendering not only contents/ meaning, but also expressive and stylistic colouring.
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Oco0eHHOCTH NepeBoia AHIIHIHCKUX KOMIIAPATHBHBIX (ppazeonoru3mos (KP@E): IMHrBOKyJILTYPOI0rHYECKUI ACIEKT
A. B. TapacoBa
AHHoOTanmmsi. B cTaThe n3y4eHs! BOIPOCH, CBSI3aHHBIE C IIEPEBOZOM aHIIIMICKUX KOMIapaTHBHBIX (pazeonormsmos (KDO) B mere-
BOM SI3bIKE B pa3pe3e UX JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKHX 0coOeHHOCTeH. OCHOBHBIE CIIOXKHOCTH BO3HHKAIOT IPHU Iepenade (ppaseoiio-
ruyeckoro 3HaueHus u obpasHoctu KDE. HccnenyroTcs 0coOOCHHOCTH BOCIPOM3BEICHUS Y3yalbHBIX U OKKazHoHAIbHBIX KDE ¢
TOYKHU 3pEHUs 3aJeiCTBOBAHUS N1€PEBOTUECKUX CTPATETUil.

Knrwuesvie cnosa: KOE, nepesoo, ysyanvuvie KOE, oxkazuonanvhvie KOE, oopaznocms KOE.
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